
Mijn naam is Léon Braconnier en ik ben in 1952 geboren. Ik heb op veel plaatsen gewoond. 
Als kind woonde ik eerst in Beho in België, waar mijn moeder vandaan komt, en daarna 
verhuisden we naar Bonnevoie en vandaar naar Wiltz. Daarna verhuisden we naar Merl en na 
mijn studies woonde ik op de Kirchberg. Sinds 1981 woon ik met mijn gezin in Clervaux. 
 
Kunt u ons kort voorstellen aan uw ouders? Hun namen en hun beroep. 
 
Mijn moeder heette Léonie Pint en kwam, zoals ik al zei, uit Beho in België; haar ouders 
hadden een kruidenierswinkel. Mijn vader kwam uit Marnach en was in 1929 geboren . Mijn 
moeder was geboren in 1926. Hij had een moeilijke jeugd omdat zijn vader jong stierf. Hij had 
twee zussen en twee oudere broers die onder dwang voor de Wehrmacht gerekruteerd 
werden. Omdat beiden deserteerden, werd het gezin gedeporteerd naar Silezië, waar zijn 
moeder ziek werd en stierf. Er wordt gezegd dat ze niet goed verzorgd werd. De kinderen 
waren daarom wezen en werden teruggestuurd naar Luxemburg, waar ze bij familie bleven. 
De kinderen waren dus zogenaamde "pupilles de la nation", d.w.z. oorlogswezen waarvoor de 
staat moest zorgen,omdat het kinderen van patrioten waren 
 
Kunt u ons kort voorstellen aan uw broers en zussen? 
 
Ik had twee jongere broers, maar ik heb het altijd jammer gevonden dat ik geen zus had. Maar 
ik kon ook goed met mijn broers opschieten. 
 
Wie speelden een belangrijke rol in uw jeugd? 
 
Mijn ouders en broers natuurlijk, maar het contact met de leraren op school was ook erg 
belangrijk voor mij. Dat was voor een deel in Wiltz en voor een deel  in Merl. Deze mensen 
hebben mij gevormd. In die tijd was de relatie tussen leerling en leraar anders dan 
tegenwoordig. Ik heb vooral goede herinneringen aan een leraar in Wiltz, Roger Spautz, die ik 
in de eerste klas had. Hij paste een nieuwe leermethode toe die was goedgekeurd door het 
Ministerie van Onderwijs. Ik vind het jammer dat deze methode niet algemeen werd ingevoerd. 
Op de eerste schooldag schreef hij op het bord "We zijn allemaal op school" en toen we die 
dag naar huis gingen, konden we deze zes woorden al lezen. We kenden de afzonderlijke 
woorden. We schreven geen losse letters. Deze man had een grote invloed op mij, want al na 
korte tijd kon ik de sprookjes van Grimm en Andersen lezen. Ik kon meteen lezen. Hij heeft 
echt een grote indruk op me gemaakt. 
 
In de eerste vraag vertelde u ons dat u veel verhuisde. Zelfs van de hoofdstad naar de 
Ösling. Waarom was dat? 
 
De eerste twee jaar van mijn leven woonde ik in Beho, de geboorteplaats van mijn moeder. 
Mijn vader werkte in die tijd voor een architect in Gouvy. Maar hij had daar geen 
carrièrevooruitzichten, dus verhuisden we naar Bonnevoie, waar hij vervolgens voor een 
bekende architect, de heer Frieden, ging werken. We bleven dus een paar jaar in de hoofdstad, 
maar ik weet niet meer waarom hij toen naar de Wegenadministratie ging. Misschien was hij 
ook beperkt bij deze architect, omdat hij een opgeleide bouwtechnicus resp. bouwtekenaar 
was. Hij was niet als architect afgestudeerd. Vanwege de oorlog kreeg hij niet echt de kans 
om te studeren. Dus ging hij voor de Wegenbouwadministratie werken op de afdeling "Water 
en dammen" of zoiets. In 1956 verhuisden we naar Wiltz vanwege de stuwdam in Esch-Sauer, 
omdat hij deel uitmaakte van deze afdeling, die eigenlijk pionierswerk verrichtte op dit gebied, 
want er waren nog geen stuwdammen in Luxemburg. We woonden tijdens de bouw van de 
stuwdam vijf jaar in Wiltz.  
 
Hoe heeft u het ontstaan van het stuwmeer en de bouw van de dam als kind ervaren? 
 
Zoals ik al zei, verhuisden we naar Wiltz, waar we in die vijf jaar op drie verschillende plaatsen 
woonden. Mijn vader reisde elke dag naar Esch-Sauer om aan de bouw van de dam  te werken. 



Dat was het enige waar we aan dachten. We hoorden er alles over. Hij had van de 
wegenbouwdienst een Landrover gekregen die was uitgerust met een telefoon. Met zo’n hoorn 
en een grote antenne. De dam was praktisch een deel van de familie. Mijn vader sprak er veel 
over en reed er elke dag naartoe. Eerst met de Landrover en later met onze VW Kever. Soms 
reisden we er als gezin naartoe. In het begin waren het alleen mijn moeder en ik, omdat mijn 
broers pas eerst in Wiltz geboren zijn. Soms nam hij ons in het weekend mee naar de 
bouwplaats. De stuwdam nam een belangrijke plaats in ons leven in. 
 
Dat had dus een grote invloed op u als kind van iemand die bij de bouw betrokken was? 
 
Ja, we hebben het hele bouwproces meegemaakt. Ik herinner me dat er een houten barak 
werd gebouwd voor de ingenieurs en architecten. Tegenwoordig zou dat waarschijnlijk een 
container zijn. Maar het was een geweldig gebouw, ik kan het me nog goed herinneren. Ik 
dronk er de eerste Coca Cola van mijn leven. We zaten daar een keer toen hij plotseling de 
koelkast opende en zei dat hij iets nieuws uit Amerika had, dat ik moest proberen. Ik vond het 
geweldig, maar mijn moeder niet. Zij vond het vreselijk. We waren er dus vaak en Esch-Sauer 
staat in mijn geheugen gegrift. 
 
U noemde de barakken, die vandaag de dag waarschijnlijk vervangen zouden zijn door 
een container. Kunt u de werkomstandigheden van uw vader beschrijven? 
 
Ik weet niet precies hoe het dagelijkse leven eruitzag. Er waren grote tekentafels in de 
kantoren, maar er waren toen nog geen computers. Mijn vader reisde veel, hij zat niet de hele 
dag op kantoor. Hij sprak veel met mensen en hield toezicht op het werk. De mensen die bij 
de bouw betrokken waren, hadden een goede band met elkaar. Hij noemde de meesten bij 
hun voornaam. Het was net een familie. Er is een foto die me altijd doet denken aan de foto 
van de mannen op de steigers in New York. Op deze foto ziet u mijn vader met twee arbeiders 
en twee ingenieurs. Een van hen was zijn baas, René Heinerscheid. Sommige arbeiders 
kwamen soms bij ons thuis. Ik herinner me Giovanni uit Italië nog. Hij had veel meegemaakt 
en was blij dat hij daar kon werken. Het was een grote familie. 
 
In hoeverre heeft het stuwmeerproject het leven van uw vader veranderd? 
 
Erg veel. Hij was zijn hele leven bij dit project betrokken. Het was het grote project van zijn 
leven. Hij reisde 2-3 keer per week naar Esch-Sauer totdat hij met pensioen ging, zelfs toen 
we al in Merl woonden. Hij was ook betrokken bij de bouw van het SEBES-gebouw. De telefoon 
ging constant tot aan zijn laatste werkdag. Uiteindelijk was hij de enige die er vanaf het begin 
bij was en wist wat er gaande was. Als er problemen waren, belden de mensen hem, want het 
was het project van zijn leven. 
 
U vertelde ons dat u tijdens de bouw vaak met uw vader op de bouwplaats was. En 
daarna was u er ook vaak. Hoe is het om als kind dit enorme gebouw te zien? 
 
Je bent natuurlijk onder de indruk. Ten eerste bewonder je je vader, maar ook het bouwwerk, 
dat voor een kind nog groter lijkt. Toen de dam klaar was, nam mijn vader ons mee om de 
turbines te zien die de elektriciteit opwekken. Als je de kracht ziet waarmee het water naar 
binnen schiet en door de turbines stroomt, is dat erg indrukwekkend, maar ook een beetje 
bedreigend. Vooral het lawaai. Mijn vader heeft het me allemaal uitgelegd en toen was het niet 
meer zo erg. Maar ik was altijd erg onder de indruk van het hele gebeuren. Zelfs later in het 
SEBES-gebouw. Het is geweldig als je de kans krijgt om deze enorme faciliteiten te zien. Dat 
is bijzonder, omdat niet iedereen toegang heeft tot het gebouw. Deze turbines zijn in mijn 
geheugen gegrift. Als ik naar de bouwtekeningen kijk, kan ik ze bijna nog horen. 
 
 
U vertelde dat uw vader ook na het project vaak naar de Ösling reisde. Hoe was het voor 
u als gezin dat uw vader er nog steeds zoveel tijd in stak? 



 
Hoewel hij zijn kantoor bij de wegenadministratie in de hoofdstad had, reisde hij 2-3 keer per 
week naar Esch-Sauer. Dat was ongeveer 50 kilometer van Merl vandaan. Het was een beetje 
stressvol voor het gezin. Mijn moeder was angstig en in de winter was ze altijd bang als hij te 
lang wegbleef. Ze dacht altijd dat er iets gebeurd was. En dat was 2 tot 3 keer per week. Hij 
werkte dan laat en reed dan weg. Tegen 18.00 uur wist ze dat hij onderweg was. Als hij om 
19.00 uur nog niet terug was, dacht ze dat hij een ongeluk had gehad. Wij zaten dan met zijn 
drieën bij het raam te wachten tot hij terugkwam. Soms kwam hij pas om 20.00 uur of later 
terug en dan moest ze bijna huilen. Er waren geen mobiele telefoons. Vandaag de dag zou je 
bellen en vragen waar de ander was, maar toen moest je je gewoon zorgen maken en 
wachten. Het was stressvol voor ons door de angst als hij zo lang wegbleef. 
 
 Ik heb ook nog een kleine anekdote: op de terugweg reed hij eens achter Nicolas Koob, een 
rallyrijder in die tijd. Mijn vader hield van autorijden, en soms een beetje snel. Hij had natuurlijk 
maar een gewone auto. Toen hij zag dat Nicolas Koob voor hem reed, wilde hij hem bijhouden. 
Maar dat lukte hem niet. 
 
Kunt u ons uitleggen hoe deze dam eigenlijk gebouwd is aan de hand van de tekening 
die uw vader van de dam heeft gemaakt? 
 
Het is heel interessant omdat er, zoals u weet, verschillende manieren zijn om een dam te 
bouwen. U kunt een hele dikke, rechte dam bouwen, zoals op veel plaatsen het geval is. Maar 
hier hebben we te maken met een elegante, filigrane constructie. Mijn vader legde ons dit altijd 
uit aan de hand van schetsen. De dam in Esch- Sauer is onderaan ongeveer 4 meter dik. Naar 
boven toe wordt hij steeds smaller en helemaal bovenaan is hij nog maar 1,5 meter dik. We 
hebben ons altijd afgevraagd hoe zo'n dunne dam het hele meer, waarvan bekend is dat het 
60 miljoen kubieke meter water bevat, tegen kon houden. Als u bedenkt dat één kubieke meter 
water één ton weegt, is dat 60 miljoen ton. We hebben ons altijd afgevraagd hoe dit mogelijk 
was en waarom de dam zo dun was. Hij legde ons toen uit dat dit mogelijk was vanwege de 
vorm. De dam is bol en alle kracht van het meer wordt door de kromming naar de zijkanten 
geleid. De dam verdeelt dus al het gewicht. Hij was verbaasd over de elegantie van deze 
constructie. Als ik er vandaag over praat, ben ik nog steeds verbaasd. Anders had je een 
tientallen meter dikke dam moeten bouwen om de kracht te verdelen. Dit was een zeer 
elegante oplossing. 
 
Speelde het stuwmeer ook een rol in het leven van uw vader op het gebied van 
toerisme? 
 
Nee, absoluut niet. Ik kan me het toeristische aspect, dat vandaag de dag erg belangrijk is, 
helemaal niet herinneren. Hij heeft er nooit iets over gezegd. Hij was alleen geïnteresseerd in 
het technische aspect en de daaropvolgende productie van drinkwater. Ik weet dat de zoon 
van zijn baas ooit met een zeilboot kwam - net als vele anderen later - en dat veel mensen 
daar gingen zwemmen. Ik ben geschokt door de omvang van dit aspect vandaag de dag. 
Vroeger was de schoonheid van het meer en de rust het enige toeristische aspect. Het 
landschap veranderde daar totaal. Het was een enorme ingreep in de natuur waarover 
vandaag de dag waarschijnlijk nog veel gediscussieerd zou worden. De bewoners van het dal 
werden destijds onteigend. Mijn vader had veel foto's van huizen die onder water stonden, 
maar de staat was machtiger dan tegenwoordig. Het meer was vanaf het begin erg mooi. Maar 
het toeristische aspect was toen nog niet aan de orde. Dat kwam pas later. 
 
Dus u ging als gezin nooit wandelen of zwemmen bij het stuwmeer? 
 
We reden er soms heen en gingen boven op de dam staan om het meer te bewonderen. Zelfs 
vandaag de dag hangt daar nog een rustgevende sfeer. Maar we hebben er nooit echt 
gewandeld. Ik kan me alleen herinneren dat ik na de middelbare school met vrienden een 
fietstocht door Luxemburg maakte, waarbij we de eerste dag in de jeugdherberg die toen nieuw 



was in Lultzhausen overnachtten. Ik heb nooit de behoefte gehad om in het stuwmeer te 
zwemmen of te gaan varen. Ik houd erg veel van het meer, maar ik zie het niet als een 
toeristische attractie. 
 
Herinnert u zich nog toen het stuwmeer in 1991 werd leeggepompt? Bent u toen gaan 
kijken? 
 
Ja, ik ben gaan kijken. Maar ik vond het niet bijzonder mooi. Voor mij was het net een 
maanlandschap, wild , modderig en lelijk. Ik ben echter blij dat ik het gezien heb. Ik zag ook 
de hele damwand en niet alleen het bovenste gedeelte. En de plek waar het water voor de 
drinkwaterproductie vandaan wordt gehaald. Ik heb er geen spijt van dat ik ben gaan kijken, 
maar het was niet mooi. Het  stuwmeer is veel mooier als het  vol is. Maar het was ontroerend, 
ook de afmetingen. Het was indrukwekkend, maar niet mooi. 
 
Welke rol speelt het stuwmeer vandaag de dag nog in uw leven? 
 
Het stuwmeer speelt een belangrijke rol in mijn onderbewustzijn. Als u bedenkt dat het water 
uit het stuwmeer 80 procent van het drinkwater in Luxemburg uitmaakt. Stelt u zich dat eens 
voor: 80 procent, dat wil zeggen 8 van de 10 Luxemburgers, drinkt water uit het stuwmeer of 
wast zich er elke dag mee. Dat maakt indruk op mij en ik ben er op de een of andere manier 
trots op dat mijn vader en mijn familie hieraan hebben bijgedragen. Ik denk wel eens dat de 
stuwdam in Esch-Sauer de belangrijkste dam van het land is. Geen enkele dam in Luxemburg 
speelt zo'n belangrijke rol. Daar ben ik best een beetje trots op. 


